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ﬁ’% Sunday (December 17): The Lord has clothed | Chiia Nhat ~ 17-12 Vi Chia da %

® « me with the garments of salvation and | mic cho téi chiéc 4o hong an ciu dé va %‘
%&‘ righteousness cbng chinh %%(‘
b Scripture: John 1:6-8, 19-28 Ga 1,6-8. 19-28 %
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) 6 There was a man sent from God, whose name | s C6 mét ngudi dugc Thién Chua sai dén, %
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was John. 7 He came for testimony, to bear | ten la Gio-an.; Ong den de lam chung, va @;%i(‘
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witn he liaht. th Il miah liev lam ching vé anh sang, dé moi ngudi nhd
‘?:(‘ tness to the fignt, that a ght believe ong ma tin.s Ong khdéng phai la anh sang,

@ through him. 8 He was not the light, but came o U SN . n . @
E . . T nhung ong dén dé lam chirng vé anh sang.19 0‘%
%ﬂjj(‘ to bear witness to the light. 19 And this is the | \;3 gay 13 I5i chimg cia ng Gio-an, khi g&‘

o= testimon_y of John, when the Jews sent eriests ngudi Do-théi tir Gié-ru-sa-lem ctf mét s§ tu é{"({

] « and Levites from Jerusalem to ask him, "Who | t& va méy thay Lé-vi dén hoi 6ng: "Ong la %(‘
are you?" 20 He confessed, he did not deny, but | ai? "20 Ong tuyén bé thang thén’, ong tuyén | o

%« confessed, "1 am not the Christ." 21 And they | bo rang: "Toi khong phai la Bang Ki-t0."21

=
asked him, "What then? Are you Elijah?" He | HO 1ai hoi dng: "Vay thi thé nao? Ong cé g%i‘
phai la 6ng E-li-a khdng? " Ong noi: "Khong Z

phai." - "Ong co phai la vi ngon s chang? " %
° Ong dap: "Khéng."2> Ho lién ndi véi 6ng: | o (‘
Z Who are you? Let us have an answer for those | "Tha ong 13 ai, d& ching toi con tra I8i cho | &
%,%« who sent us. What do you say about yourself?" | nhitng ngusi d& ctr chung t6i dén? Ong noi ?%(‘
%sg 23 He said, "I am the voice of one crying in the | gi v& chinh 6ng? "23 Ong noéi: Toi la tiéng %
I wilderness, “Make straight the way of the Lord,' | ngu@i hé trong hoang dia: Hay sira dudng %ﬁ(‘
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sy said, "I am not.” "Are you the prophet?" And he
x (‘ answered, "No." 22 They said to him then,
A

( | as the prophet Isaiah said.” 24 Now they had | cho thdé[‘g dé D$c Chﬂah‘?ir ”;‘JL ”9%” ds_ff I-
/ : sai-a da noi.4a Trong nhom jc ¢ i, co /
g, |Doen sent from the Pharisces. 25 They asked | Wi oo\ "l o Phar-sdu.a. Ho hol | 8
%:E(‘ . Y YO LeElp g, 1Ty o ong: "Vay tai sao O0ng lam phép rlra, néu %E&‘
7 neither the Christ, nor Elijah, nor the prophet?” | 55 1hang phai 1 Déng Ki-td, ciing khong | &

thg(‘ 26 John answered them, "I baptize with water; | phai 13 6ng E-li-a hay vi ngén si? "5 Ong %(‘
) but among you stands one whom you do not | Gio-an tra I8i: "Téi day lam phép rira trong |
st | know, 27 even he who comes after me, the | nuéc. Nhung c6 mét vi dang & gila cac 6ng %
= « thong of whose sandal 1 am not worthy to | ma cac ong khong biet.7 Ngudi se den sau %‘
z untie." 28 This took place in Bethany beyond | t0i Vva toi khéng dang cdi quai dép cho | 7
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the Jordan, where John was baptizing. Nguoi."2s Cac viec do da xay ra tai Be-ta-ni ?f&j\ﬁ(‘
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a, bén kia s6ng Gio-dan, noi 6ng Gio-an lam
phép rira.
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Meditation: Do you know the favor of the | Suy niém: Ban co biét an hué cua Thién Chaa g&‘
Lord? Every 50 years the people of Israel were | khong? Moi 50 ndm, dan Israel dugc Iénh cu g&%
commanded to celebrate a Year of Jubilee - a | hanh Nam thanh Jubilee - nam hong &n cua gﬁi‘
year of favor by the Lord (Leviticus 25:10-12). | Thién Chia (Lv 25,10-12). Thién Chia khong C?%
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God did not want his people to forget all the
blessings and favors he had shown them over
the years. Isaiah prophesied in a year of Jubilee
that God would send his anointed one to bring
his people back from their time of exile (Isaiah
61). The anointed one would bring good news
(the same word as "gospel”) - news of freedom
for those who were oppressed by sin, darkness,
despair, and brokenness (Isaiah 61:1-2).

John humbly recognized that his calling came
from God and not from man

When John the Baptist announced the imminent
coming of God's Anointed One, the Messiah,
the religious leaders questioned his authority to
speak so boldly in God's name. They asked him
bluntly, "Who are you?" and "What do you say
about yourself?" They wanted to know if he
was really sent by God. Did he claim to be the
Messiah or one of the great prophets who was
expected to return and announce the Messiah's
arrival (see Malachi 4:5, Deuteronomy 18:15)?
John had no doubt and no mistaken identity
about his call and mission. In all humility and
sincerity he said he was only a voice bidding
people to get ready for the arrival of the
greatest Ruler of all, God's anointed King and
Messiah.

John's identity and our identity is derived
from God's Son - Jesus Christ

John the Baptist bridges the Old and New
Testaments. He is the last of the Old Testament
prophets who points the way to the Messiah. He
is the first of the New Testament witnesses and
martyrs. He is the herald who prepares the way
for Jesus and who announces his mission to the
people: Behold the Lamb of God who takes
away the sins of the world! (John 1:29). John
saw from a distance what the Messiah would
come to accomplish - our redemption from
slavery to sin and our adoption as sons and

mudn dan cua Ngudi quén di tat ca nhiing
phuc lanh va an hué Ngudi da bay to cho ho
qua nhiéu nim. Ngoén st Isaia dd tién bao
trong nam Jubilee rang Thién Chla s& sai phéi
DPéng duoc xuc dau dén dé dem dan Nguoi tro
vé khoi thoi ky luu day (Is 61). Pang duoc
xtc dau s& mang Tin mimg (cung nghia véi
han tir “gospel”) - tin giai thoat cho nhitng ai
bi 4p buc boi toi 16i, bong téi, thit vong, va
dau khé (Is 61,1-2).

Gioan khiém tén nhén rang on gei cia 6ng
den tr T.Chua char khong dén tir loai nguwoi

Khi Gioan tay gia bat dau loan bao viéc Pang
dugc xic dau cua Thién Chua sip dén, Dang
Mésia, 6ng da khién cho cac nha lanh dao ton
gido dat van dé vé quyén hanh cia 6ng dé noi
nhan danh Thién Chuda mot cach qua manh
dan. Ho hoi 6ng mot cach thang thimg “6ng 1a
ai?” va “ong ndi gi vé minh?” Ho mudn biét
ong thuc su dugc Thién Chda sai tgi khong.
Ong c6 tuyén b6 minh 1a Bang Mésia, hay mot
trong s6 cac ngdn st vi dai, ma ngudi ta mong
doi s& tro lai dé loan béo viéc Pang Mésia tGi
khong (Ml 4,5; Pnl 18,5)? Gioan da khong
IAm 13n V& can tinh. Vi tat ca su khiém ton va
thanh that, ong da néi 6ng chi Ia tiéng kéu
cong bd cho ngudi ta chuan bi duwong cho
Dang cai tri vi dai nhat, Buc Vua va Dang
Mésia dugc xac dau cua Thién Chia.

Can tinh cia Gioan va can tinh cua chung ta
bat nguon tir Con TC — Durc Giésu Kitd

Gioan tay gia ndi két gitta Cyu udc va Tan
wdc. Ong 1a vi nguoi cudi cling ciia cac ngon
st Cyu udc, ngudi chi dudng dén véi Pang
Mésia. Ong 1a nguoi dau tién cua cac chung
nhan va tir dao Tan woc. Ong 14 vi su gia
chuan bi duong cho Chla Giésu va loan bao
st ménh cua Ngai cho dan ching: Pdy Chién
Thién Chia, Pdng x0a tgi tran gian! (Ga
1,29). Gioan thay truéc nhiing gi Pang Mésia
dén dé hoan thanh - su ciu rdi cua ching ta
khoi su nd 16 toi 16i, va dugc nhan lam con céi
cua Thién Chuia, Cha trén troi cua chdng ta.
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daughters of God, our heavenly Father. Do you
recognize who you are in Christ? The Lord
Jesus has come to restore us to friendship with
God and he has made us citizens of heaven - his
everlasting kingdom of peace and justice.

Do you point others to Jesus Christ - the one
true Lord and Savior of the world?

John was the greatest of the prophets, yet he
lived as a humble and faithful servant of God.
He pointed others to Jesus, the true Messiah
and Savior of the world. The Christian church
from the earliest of times has given John many
titles which signify his mission: Witness of the
Lord, Trumpet of Heaven, Herald of Christ,
Voice of the Word, Precursor of Truth, Friend
of the Bridegroom, Crown of the Prophets,
Forerunner of the Redeemer, Preparer of
Salvation, Light of the Martyrs, and Servant of
the Word. Do you point others to Jesus Christ
by the example and witness of your life?

"Lord Jesus, make me a herald of your word of
truth and grace. Help me to be a faithful
witness of the joy of the Gospel and to point
others to you as John did through his
testimony.”

Ban cO nhan ra ban la ai trong Buc Kitd
khong? Chua Giésu da dén dé phuc hoi cho
ching ta tinh bing hitu voi Thién Chua va
Nguoi cho ching ta thanh cong dan nudc Troi
— vuong qudc vinh ciru binh an va cdng chinh
cua Nguoi.

Ban c6 chi cho nguoi khac biét Duc Giésu Kitd - la
Chtia va la Pang ciru do that cha thé gian khong?

Gioan 1a nguoi cao trong nhét trong cac ngén
st, vi dng séng nhu mot ngudi t6i té khiém
t6n va trung thanh cua Thién Chua. Ong da chi
cho nguoi khac t6i Chua Giésu, Pang Mésia
va Bang ciru d tran gian. Gido hoi Cong giao
tr nhitng thoi ky so khai nhat da ting cho
Gioan nhiéu tuéc hiéu, bay to st ménh cua
6ng: Ching nhan cua Chla, Tiéng kén cua
Thirong gidi, Sir gia cua Pirc Kitd, Tiéng noi
cua NgOi Loi, Nguwoi tién bdo cua Si thdt,
Nguwoi ban cia Chang ré, Vicong niém cia cac
Ngbn siz, Nguwoi bdo trude Pang ciru do,
Nguwoi chudn bj cia Sw ciru réi, Anh sang cua
cac Vi tr dao, va Nguoi t0i to cua Ngoi Loi.
Ban c6 chi cho ngudi khac biét Pic Giésu
Kitd bang chimg ta va guong sang ctia minh
khong?

Lay Chua Giésu, xin cho con lam s gia 16i sy that
va on sung cta Chda. Xin gilp con thanh chung
nhan trung tin cua niém vui Tin ming va chi cho
nguoi khac biét Chua nhu Gioan di 1am qua chimng
ta cua 6ng.

Chua Nhat, 17-12-2023. Tuan 3 Mua Vong - Nam B
Sunday, December-17-2023. 3" Week of Advent. Year B

1Tx 5, 16-24 1 Thessalonians 5:16-24
Hay mirng vui luén (1 Tx 5,16)

When St. Paul tells us to “rejoice always” (1
Thessalonians 5:16), it might seem that he is

Khi Thanh Phaol6 bao ching ta “hay vui mung
ludn” (1 Tx 5,16), cd vé nhu ngai dang yéu cau
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asking the impossible. How can we always feel
joyful? Isn’t this too much to ask, even today,
on Gaudete (or “Rejoice”) Sunday?

Not according to St. Thomas Aquinas! He
taught that “joy is caused by love” (Summa
Theologiae II-1l, q. 28). As we experience
God’s love for us, we grow in love for him—
and this exchange of love is what produces joy
in us. St. Paul also knew that God’s love was
the secret to joy, which is why he follows up
his exhortation to “rejoice always” with
specific steps that we can take to experience
his love more deeply:

First, pray without ceasing (1 Thessalonians
5:17). When we open our heart to God
throughout the day, he fills it with his very self.
The experience of his unconditional love and
unending mercy ignites our love in return.

Second, in all circumstances give thanks (1
Thessalonians 5:18). Gratitude also deepens
our love for God, especially when we reflect
on who he is and what he has done for us. And
in this Advent season, whatever our
circumstances, we can thank God for sending
his Son to earth to become one of us.

Finally, do not quench the Spirit (1
Thessalonians 5:19). In his Letter to the
Romans, St. Paul tells us that “the love of God
has been poured out into our hearts through the
Holy Spirit” (5:5). If we want more joy in our
lives, we can ask the Spirit to stir up the love
of God in our hearts. And when he does, we
can express it by praising him—which will, in
turn, increase our joy.

diéu khong thé duoc. Lam thé nao ching ta c6
thé ludn cam thay vui vé? Ching phai diéu nay
1a qua dang dé yéu cau, ngay ca hém nay, vao
Chua nhat Gaudete (hay “Hay vui mung”)?

Khong, theo Thanh Thomas Aquinas! Ong day
rang “niém vui 1a do tinh yéu gay ra” (Téng
luan than hoc 11-11, g. 28). Khi ching ta cam
nghiém duoc tinh yéu cua Thién Chua danh
cho ching ta, chiing ta cang yéu mén Ngai hon
— VA su trao d6i tinh yéu nay la diéu tao ra
niém vui trong chung ta. Thanh Phaold ciing
biét rang tinh yéu cua Thién Chla I bi quyét
cta niém vui, d6 1a 1y do tai sao 6ng tiép noi
l6i khuyén “hdy vui ming luén” bang nhitng
buéc cu thé ma ching ta ¢ thé thuc hién dé
trai nghiém tinh yéu caa Ngai mot cach sau sic
hon:

Pau tién, hdy cau nguyén khong ngung (1Tx
5,17). Khi chung ta m¢ 1ong minh ra véi Chua
sudt ca ngay, Ngai s& lap day né bang chinh
con ngudi Ngai. Cam nghiém vé tinh yéu vo
diéu kién va long thuong xo6t vo tan cua Ngai
da khoi day lai tinh yéu cua chdng ta.

Thtr hai, trong moi hoan canh hdy ta on (1Tx
5,18). Long biét on ciing 1am sau sic thém tinh
yéu cua chung ta danh cho Thién Chua, dac
biét khi ching ta suy gdm vé Ngai la ai va
nhirng gi Ngai da lam cho ching ta. Va trong
Mua Vong nay, du hoan canh nao di nita,
chung ta ciing c6 thé ta on Thién Chua vi da sai
Con cua Ngai dén tran gian dé tré thanh mot
nguoi nhu chung ta.

Cubi cung, dung dap tat Thanh Than (1Tx
5,19). Trong thu gui gido doan Roma, thanh
Phaold noi véi ching ta rang “tinh yéu cua
Thién Chta d3 d6 vao tdm hon ching ta qua
Chua Thanh Than” (5,5). Néu muén cé thém
niém vui trong cudc séng, ching ta cé thé cau
xin Chtia Thanh Than khoi day tinh yéu Chua
trong long chung ta. Va khi Ngai lam vay,
ching ta c6 thé bay to didu do bang cach khen
ngoi Ngai - diéu nay s& lam ting thém niém
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Joy is not just for Gaudete Sunday; it’s for
every day. So each day, follow Paul’s advice:
turn to the Lord in prayer, thank him for all he
has done for you, and ask him to fill you with
more of his Spirit. Then praise him—and let
your spirit soar!

“Lord, shower me with your love today so that
my heart swells with joy!”

vui cua ching ta.

Niém vui khéng chi danh cho Chla nhat
Gaudete; n6 danh cho mdi ngay. Vi vay, mdi
ngay, hdy lam theo loi khuyén cua thanh
Phaold: hiy hudng vé Chua trong 1oi cau
nguyén, cam on Ngai vi tat ca nhiing gi Ngai
da 1am cho ban va xin Ngai 6 day Thanh Than
cua Ngai cho ban nhiéu hon nita. Sau d6 hay
khen ngoi Ngai - va dé tinh than cua ban bay
cao!

Lay Chua, xin hdy tudn d6 trén con tinh yéu
cua Chua hom nay dé trai tim con tran ngap
niem vui!

John 1:6-8, 19-28
Gal, 6-8.19-28

C6 mét Pang ¢ giira cac ngwoi ma cac dng khdng nhan ra (Ga 1,26)

Today is Gaudete Sunday, or “Pink Candle”
Sunday, as some children call it. It’s a day for
rejoicing, to rejoice “without ceasing” and “in
all circumstances,” St. Paul tells us (1
Thessalonians 5:17-18). But why rejoice
today? Because Jesus is near!

In today’s Gospel, some Jewish leaders are
interrogating John the Baptist about who he is.
John replies that he isn’t the Christ who would
come to save lIsrael. He is merely testifying to
him, proclaiming, “Make straight the way for
the Lord” (John 1:23). But then he turns the
conversation toward them. “There is one
among you,” John says, “whom you do not
recognize” (1:26). He is the Messiah. He is so
holy that John wouldn’t even untie his sandal.
John hoped that they would rejoice that the
Messiah was near—but these men couldn’t see
him.

HO6m nay la Chda Nhat Gaudete, hay la Chula
Nhat “Nén Hong”, nhu mot s tré em van goi.
D6 1a mot ngay dé vui mirng, vui mimg “khong
ngung nghi” va “trong moi hoan canh”, thanh
Phaold noi vai ching ta (1Tx 5,17-18). Nhung
tai sa0 hdm nay lai vui mung? Boi vi Chla
Giésu dang ¢ gan!

Trong bai Tin Mirng hdm nay, mét sé nha lanh
dao Do Thai dang tham van Gioan Tay Gia vé
6ng la ai. Gioan tra 10i rang dng khong phai la
Chua Kitd s& dén dé cau Israel. Ong chi dang
lam ching cho Ngai, 6ng tuyén bé: “Hay don
duong ngay thiang cho Chua” (Ga 1,23).
Nhung sau d6 6ng chuyén cudc trd chuyén
sang phia ho. Gioan nodi: “Trong cac ban c0
mot nguoi ma cac éng khdng nhan ra” (1,26).
Ngai 1a Pang Mésia. Ngai thanh thién dén ndi
Gioan tham chi khdong ddm caoi dép cho minh.
Gioan hy vong rang ho s& vui mung vi Pang
Meésia dang ¢ gan - nhung nhiing ngudi nay
khong thé nhin thiy Ngai.

Chua Giésu ciing & gan chiing ta, nhung doi
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Jesus is near to us too, but sometimes we have
trouble recognizing him. In the flurry of our
Christmas preparations. In our grieving over a
deceased loved one. In our worries about the
future. Our faith tells us that Jesus is there, but
it feels hard to sense his presence in our midst.
Even John had trouble: “I did not know him,”
he says later, but “now I have seen and testified
that he is the Son of God” (John 1:33, 34).

So who makes the difference? The Holy Spirit.
Jesus calls him the “Spirit of truth” who guides
us to all truth (John 16:13). The Spirit is the
One who makes Jesus present to us and helps
us understand who he is. John tried to show his
questioners that they were missing something
important. Similarly, the Spirit can open our
eyes so that we don’t miss seeing Jesus present
in our lives.

Jesus isn’t hiding; he gave us the Spirit so that
everyone can know him. And that’s a reason to
rejoice.

“Open my eyes, Holy Spirit. Help me to
recognize Jesus today.”

khi chiing ta khé nhan ra Ngai. Trong su héi ha
chuan bi cho Giang Sinh cua ching ta. Trong
ndi dau budn cua ching ta v& mot ngudi than
yéu dd qua doi. Trong ndi lo ling cua ching ta
vé tuong lai. Puc tin caa ching ta cho ching ta
biét ring Chua Giésu dang ¢ d6, nhung that
kho dé cam nhan duoc sy hién dién cua Ngai &
gitra chung ta. Ngay ca Gioan cting gap khé
khan: “T6i khong biét Ngai,” sau nay 6ng noi,
nhung “bay gio toi di thay va lam ching rang
Ngai la Con Thién Chda” (Ga 1,33-34).

Vay ai la nguoi tao nén su khac biét? Chada
Thanh Than. Chla Giésu goi Ngai 1a “Than
Khi sy that”, Pang huéng dan ching ta dén sy
that toan ven (Ga 16,13). Chia Thanh Than Ia
Déng lam cho Chua Giésu hién dién véi ching
ta va gidp ching ta hiéu Ngai la ai. Gioan c6
gang cho ngudi hoi thiy rang ho dang bo 1§
diéu gi d6 quan trong. Tuong tu nhu vy, Chua
Thanh Than c6 thé mé mat chung ta dé ching
ta khong bo 15 viéc nhin thay Chla Giésu hién
dién trong cudc doi minh.

Chia Giésu khong trén tranh; Ngai da ban
Thanh Than cho ching ta d€ moi nguoi co the
nhan biét Ngai. Va d6 1a Iy do dé vui mung.

Lay Chta Thanh Than, xin md mat con ra. Xin
gitp con nhan ra Chia Giésu hom nay.

) Nguén: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi bac Thanh, SDD.
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